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ٓاءََتْْ مََا حََوْْلَهَُُ  آ اَضََٓ� � مََثََلُُهُُمْْ كََمََثََلِِ لَّا�ذَِِي اسْْتََوْْقََدََ نَاَرًًاۚۚ فََلَمََّٓ�
ُ بِِنُُرِِوهِِمْْ وََتَرَََكََهُُمْْ ف۪۪ي ظُُلُُمََاتٍٍ لَاا يُبُْْصِِرُُونََ  ﴿17﴾ ذََهََبََ اللّٰهُ��

17 Münâfıkların hakka davet sırasında Muhamme-
de takındıkları tavır, müjde (veya uyarı) ateşi yakarak 
insanları bilgilendiren bir haberciye kuşkucu-ikiyüzlü 
yaklaşan kimselerle ilgili söylenen darbımesele  benzi-
yor. Şöyle ki, Muhammed’in, toplumların değişimi-dö-
nüşümü için getirdiği esasları, Kur’an âyetleri ve sün-
net ayan-beyan açıklarken, münafıkların düşmanca iki 
yüzlü tavır takınmaları, Kur’ân’ı ve Sünneti anlamaz-
lıktan gelmeleri sebebiyle Allah önlerini aydınlatan, hak 
ve hakikati gösteren nuru onlardan uzaklaştırıyor. On-
ları şüphe, nifak ve inkâr karanlıklarında bırakıyor. Ne 
doğruyu, hakkı görebiliyorlar, ne de hayrı şerden ayırt 
edebiliyorlar.

﴾18﴿ ٌ بُُكْْمٌٌ عُُمْْيٌٌ فََهُُمْْ لَاا يَرَْْجِِعُُ�ۙنَۙو  صُُمٌّ�
 18 Onların duyan kulakları Hakk’ı duymuyor. Konu-

şan dilleri Hakk’ı konuşmuyor. Gören gözleri hakikati 
görmüyor. Bu sebeple Hakk’a dönemiyorlar.

آءِِ ف۪۪يهِِ ظُُلُُمََاتٌٌ وََرََعْْدٌٌ وََبَرَْْقٌۚ�ۚ يَجَْْعََلُُونََ اَصَََابِِعََهُُمْْ  �مَٓ َ ِبٍٍ مِِنََ لاسَّ�  اَوَْْ كََصََيِّ�
ُ مُُح۪۪يطٌٌ بِِالْْكََافِِر۪۪ينََ  ﴿19﴾  وََعِِاقِِ حََذََرََ لْْامََوْْتِۜ�ۜ وََاللّٰهُ�� َ ذََنِاهِِِمْْ مِِنََ صَّلا� يٓ ٰاٰ �ف۪ٓ

19 Yahut münâfıklar, karanlıklar içinde, gök gürültü-
leri çıkararak, şimşekler çaktırarak yağan yağmura tu-
tulanlar gibi, şüphe, nifak ve inkâr karanlıkları içinde, 
tehditler ve müjdelerle dolu Kur’an âyetlerini getiren 
vahiy sağanağı ile karşılaşanlardır. Ölümden çekinerek 
gök gürlemeleri yüzünden parmaklarıyla kulaklarını tı-
kayan kimseler gibi, tehdit âyetlerini duymamak için 
kulaklarını tıkarlar. Halbuki Allah, kulluk sözleşmesin-
deki ortak taahhütlerini, Allah’a iman, kulluk ve so-
rumluluk bilincini şuur altına iterek örtbas edip inkârda 
ısrar edenleri, kâfirleri, ilmiyle ve kudretiyle her taraf-
tan abluka altına almıştır.

ٓاءََ لَهَُُمْْ مََشََوْْا ف۪۪ي�ۙهِۙ  آ اَضََٓ� يَكَََادُُ لْْابََرْْقُُ يَخَْْطََفُُ اَبَْْصََارََهُُمْۜ�ۜ كُُلَّ��مَٓ
ُ لَذَََهََبََ بِِسََمْْعِِهِِمْْ وََاَبَْْصََارِِهِِمْۜ�ۜ  ٓاءََ اللّٰهُ�� آ اَظَْْلَمَََ عََلَيَْْهِِمْْ قََامُُۜاۜو وََلَوَْْ شَٓ� وََاِ�ذَٓ

﴾20﴿ ۟ ِ شََيْْءٍٍ قََد۪۪�رٌ۟ي َ عََٰلٰى كُُلِّ� َ للّٰهَا�� اِنَِّ�
20 Şimşek çakar gibi gelen müjde âyetleri, gözlerini 

kamaştırır, akıllarını karıştırır. Müjdeler, lehlerine olan 
emir ve hükümler geldikçe, şimşeğin aydınlığında yü-
rüyenler gibi, müslümanlıklarını ilan ederek, müslü-
manların statüsünden faydalanırlar. Sıkıntı başgöste-
rip Kur’an âyetleri aleyhlerine olunca da karanlıktan 
çıkamayacaklarmış gibi, ne yapacaklarını şaşırırlar. Ni-
faklarını, ikiyüzlülüklerini açığa vururlar. Eğer Allah’ın 
sünneti, düzeninin yasaları içinde iradesinin tecellisine 
uygun olsaydı, onların kulaklarını, gözlerini ve akılları-
nı da kesinlikle işe yaramaz hale getirirdi.
Allah’ın gücü kudreti herşeye yeter.

َاسُُ عْْابُُدُُوا رََبَّ�كَُُمُُ لَّا�ذَ۪۪ي خََلَقَََكُُمْْ  �يَٓآ اَيَُّ�هََُا نَّلا�
َقُُ�ۙنَۙو  ﴿21﴾ وََلَّا�ذَ۪۪ينََ مِِنْْ قََبْْلِِكُُمْْ لَعَََلَّ�كَُُمْْ تَتََّ�

H 21 Ey insanlar, sizi ve sizden öncekileri yara-tan,
yaşama kabiliyeti, gücü ve varlıklara işleyiş düzenleri-
ni veren, koruyan, kontrol eden Rabbinizi ilâh tanıyın, 
candan müslümanlar olarak Rabbinize bağlanın, say-
gıyla Rabbinize kulluk ve ibadet edin. Umulur ki, gü-
nahlardan arınıp, azaptan korunur, emirlerine yapışır, 
kulluk ve sorumluluk şuuruyla, haklarınıza ve özgür-
lüklerinize sahip çıkarak şahsiyetli davranır, dinî ve sos-
yal görevlerinizin bilincinde olur, himayesine mazhar 
olursunuz.

ۖ آ�ءًۖ آءََ بِِ�نَٓ �مَٓ َ َرْْضََ فِِرََشًًاا وََلاسَّ�  اَلََّ�ذَ۪۪ي جََعََلََ لَكَُُمُُ �لْاَا
ۚ َمََرََتِِا رِِزْْقًًا لَكَُُ�مْۚ آءًً فََاَخَْْرََجََ بِِه۪۪ مِِنََ ثَّلا� آءِِ �مَٓ �مَٓ َ وََاَنَْْزََلََ مِِنََ لاسَّ�

ِ اَنَْْدََدًًاا وََاَنَْْتُُمْْ تَعَْْلَمَُُونََ  ﴿22﴾ �� فََلَاا تَجَْْعََلُُاو �لِلّٰهِ
22 Rabbiniz, sizin yaşamanız, yerleşmeniz, menfaati-

niz için yeryüzünü tarıma elverişli ovalar, iskâna uygun 
araziler haline, işlevli hale getiren, göğü de yükseltip 
düzenleyerek tavan olarak inşa eden, gökten su indi-
rerek depolayandır. O su ile, size rızık olarak topraktan 
çeşitli ürünler çıkardı. Artık, bundan sonra da, bile bile 
taş yığınlarını, putları, şahısları tanrılaştırarak Allah’a 
eşler, ortaklar koşmayın.

ۖ لْْنََا عََٰلٰى عََبْْدِِنَاَ فََاْْتُُاو بِِسُُرََوةٍٍ مِِنْْ مِِثْْلِِ�ه۪ۖ َ ا نَزََّ� َ  وََاِنِْْ كُُنْْتُُمْْ ف۪۪ي رََيْْبٍٍ مِِمَّ�
ِ اِنِْْ كُُنْْتُُمْْ صََادِِق۪۪ينََ  ﴿23﴾ آءََكُُمْْ مِِنْْ دُُونِِ للّٰهِا�� وََدْْاعُُاو شُُهََ�دَٓ

23 Eğer kulumuz Muhammed’e sorumluluklarını tevdi 
etmek üzere bölüm bölüm indirdiğimizden, Kur’an’dan 
şüpheniz varsa, onun sûrelerine benzer bir sûre de siz 
ortaya koyun. Eğer söylediklerinizde haklı olduğunuz 
iddiasında iseniz de, ispat etmek için, Allah’ın dışında, 
kulları durumundaki önderlerinizi, bilginlerinizi, şahit-
lerinizi getirin.

َاسُُ  َارََ لَّا�تَ۪۪ي وََقُُودُُهََا نَّلا�  فََاِِنْْ لَمَْْ تَفَْْعََلُُاو وََلَنَْْ تَفَْْعََلُُاو فََاتَّ�قَُُاو نَّلا�
تْْ لِلِْْكََافِِر۪۪ينََ  ﴿24﴾ َ وََلْْاحِِجََارََ�ةُۚۚ اُعُِِدَّ�

24 Bunu yapamazsanız, ki aslâ yapamayacaksınız, o 
takdirde, Allah’a sığınıp emirlerine yapışarak, günah-
lardan arınıp, yakıtı insanlar, suçlular, kâfirler, putpe-
restler ve mâbut saydıkları taşlar olan ateşten korunun. 
Bu ateş, kulluk sözleşmesindeki ortak taahhütlerini, Al-
lah’a iman, kulluk ve sorumluluk bilincini şuur altına 

iterek örtbas edip inkârda ısrar edenler, 
nankörler için hazırlanmıştır.


